Agreement to Provide Legal Services

concluded pursuant to provisions of Act No 85/1996 Coll.,
on Advocacy, as amended (hereinafter the “Act on
Advocacy”) and provisions of Section 2430 and subsequent
of Act No 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended
(hereinafter the “Civil Code”)

(hereinafter the “Agreement™)
between the following Contracting Parties

Hogan Lovells International LLP, Atlantic House,
Holborn Viaduct, London EC1A 2FG, United Kingdom,
with registered number OC323639, VAT Reg No GB 123
3715 43, represented by Markus Burgstaller, Partner,

as one Contracting Party (hereinafter the “Law Firm”)
and

Czech Republic — Ministry of Finance, Letenska 15,
Prague 1, 118 10, ID No: 00006947, Tax ID
No: CZ00006947, represented by the Minister of Finance,
Ing. Ivan Pilny

as the other Contracting Party (hereinafter the “Client”)

(Law Firm and Client are also being referred to as the
“Contracting Parties” and/or the “Contracting Party”)

Avrticle 1. Subject of the Agreement

1.1 The Law Firm hereby agrees to provide legal
services to the Client comprising of the
representation of the Czech Republic in disputes
between the Czech Republic (hereinafter the
“Legal Services”) and:

a) the company BO Chemie B.V.
based on the Agreement on
Encouragement and  Reciprocal
Protection of Investments between
the Czech Republic and the
Kingdom of the Netherlands,
signed on 29" of April 1991, which
came into force on 10" of October
1992;

b) Russian national, Mr. Roman
Jakubovi¢ Popov, based on the
Agreement on Encouragement and

Reciprocal Protection of
Investments between the Czech
Republic and the Russian

Federation, signed on 5" of April
1994, which came into force on 6"
of June 1996;

c) any other legal person in which the
persons or companies listed under
letters a) and b) of this Article have
a direct or indirect ownership
interest pursuant to any agreements

Smlouva o poskytovani pravnich sluzeb

uzaviena podle zékona ¢. 85/1996 Sb., o advokacii, ve znéni
pozdgjsich predpist (dale jen ,,Zakon o advokacii),
a ustanoveni § 2430 a nasl. zakona ¢. 89/2012, ob¢ansky
zakonik, ve znéni pozdejsich predpisi (dale jen ,,O0Z),

(dale jen ,,Smlouva*)
mezi nize uvedenymi ucastniky

Hogan Lovells International LLP, Atlantic House,
Holborn Viaduct, London ECIA 2FG, Velka Britanie,
identifikaéni ¢islo OC323639, danové identifikacni Cislo
GB 123 3715 43, zastoupend panem Markusem
Burgstallerem, partnerem,

na strané jedné (déle jen ,,Advokatni kancelar*)
a

Ceska republika — Ministerstvo financi, Letenska 15,
Praha 1, 118 10, IC: 00006947, DIC: CZ00006947, za niz
jedna Ing. Ivan Pilny, ministr financi,

na strané druhé (déle jen ,,Klient”)

(Advokatni kancelat a Klient spole¢né dale téz jen jako
»Smluvni strany“ a jednotlivé ,,Smluvni strana®)

Clanek 1. Pfedmét Smlouvy

1.1 Touto Smlouvou se Advokatni kancelat zavazuje
poskytnout Klientovi pravni sluzby, spocivajici
v zastupovani Ceské republiky ve sporech (dale
jen ,Pravni sluzby*):

a) se spoleénosti BO Chemie B.V. na
zdkladé Dohody mezi Ceskou
republikou a Nizozemskym
kralovstvim o ochrané¢ a podpoie
investic, podepsané 29. dubna
1991, ktera vstoupila v platnost dne
10. ijna 1992;

b)  sruskym obc¢anem, panem
Romanem Jakubovicem Popovem,
, na zékladé Dohody mezi Ceskou
republikou a Ruskou federaci 0
podpofe a vzajemné ochrané
investic, podepsané 5. dubna 1994,
ktera vstoupila v platnost dne 6.
Cervna 1996;

€) sjakymkoli jinym subjektem, ve
kterém ma néktera zosob &i
spole¢nosti uvedenych pod
pismeny a) a b) tohoto &lanku
pfimou ¢i nepfimou majetkovou



1.2

1.3

1.4

for the promotion and protection of
investments;

For the purposes of this Agreement, with the
exception of Article 8 of this Agreement, the term
‘dispute’ shall mean:

a) negotiations concerning amicable
settlement  pursuant to  an
agreement for the promotion and
protection of investments;

b) arbitral  proceedings initiated
pursuant to an agreement for the
promotion and protection of
investments; and

¢) other proceedings related to arbitral
proceedings initiated pursuant to an
agreement for the promotion and
protection of investments,
especially proceedings to set aside
arbitral awards or enforcement
proceedings.

The Legal Services provided with respect to each
dispute will be provided until the end of the
respective dispute through an amicable settlement
or a final decision, or a different final and
conclusive resolution of the dispute, including
enforcement proceedings, or until the termination
of contractual relationship established by this
Agreement.

The representation in a dispute indicated in
Article 1.1 is also understood to mean the
provision of the Legal Services connected with
this representation.

Avrticle 2. Scope of provision of the Legal Services

2.1.

2.2.

For the purpose of providing the Legal Services
the Law Firm shall assign a sufficient number of
its partners, attorneys and/or senior foreign legal
consultants' who, during the performance of the
subject of the Agreement, may also use the work
of advocate trainees, legal assistants and interns
to ensure that the requirements of the Client are
always complied with in a timely manner and on
an appropriate level of quality. The following
partners, attorneys and/or senior foreign legal
consultants in particular shall participate in the
legal representation in disputes for the Law Firm:
Markus Burgstaller, Agnieszka Zarowna, Lucja
Nowak and Scott Macpherson, while Markus
Burgstaller shall be the partner/attorney and/or
senior foreign legal consultant responsible for the
provision of the Legal Services in all disputes
pursuant to Articles 2.2 to 2.4 of this Agreement.
The hourly rates for these lawyers are listed in
the Annex No 1 to this Agreement.

The Law Firm shall ensure that the overall
management of each dispute is covered by a
single partner/attorney or senior foreign legal
consultant, responsible for the provision of the
Legal Services (hereinafter the “Leading

1.2

1.3

1.4

ucast na zaklade¢ jakékoli dohody o
podpote a ochrang investic.

Sporem se pro ucely této Smlouvy, s vyjimkou

¢lanku 8 této Smlouvy, rozumi:

a) jednani o mimosoudnim narovnani,
vedené na  zakladé  dohody
0 ochrané a podpofe investic;

b) rozhod¢i fizeni vedené na zékladé

dohody o0ochrané a podpoie
investic; a

c) Fizeni souvisejici s rozhod¢im
fizenim vedenym na zakladé
dohody o0 ochrané a podpoie

investic, zejména fizeni o zruSeni
rozhod¢iho nalezu ¢&i vykonavaci
fizeni.

Pravni sluzby budou v kazdém jednotlivém sporu
poskytovany az do skonceni sporu smirem nebo
pravomocnym rozhodnutim, nebo do jiného
findlntho  vyfeSeni sporu, a to vcetné
vykonavactho fizeni, pfipadné¢ do okamziku
ukonéeni smluvniho vztahu zalozeného touto
Smlouvou.

Zastupovanim ve sporu uvedeném v ¢lanku 1.1
této Smlouvy se rovnéz rozumi poskytovani
pravnich sluzeb souvisejicich s timto
zastupovanim.

Clanek 2. Rozsah poskytovini Pravnich sluzeb

2.1

2.2

Advokatni kancelaf za ucelem poskytnuti
Pravnich sluzeb vy¢leni dostate¢ny pocet svych
partnert, advokati a/nebo tzv. senior foreign
legal consultants?, ktefi dale mohou vyuzivat pfi
plnéni pfedmétu Smlouvy prace pravnich
koncipientli, pravnich asistentl a stazistd, aby
byl vzdy vcas a v pfislusné kvalit¢ splnén
pozadavek Klienta. Za Advokatni kancelaf se na
vedeni sporl budou podilet zejména nasledujici
partnefi, advokati a/nebo tzv. senior foreign legal
consultants: Markus Burgstaller, Agnieszka
Zarowna, Lucja Nowak and Scott Macpherson,
pii¢emz Markus Burgstaller bude
partnerem/advokatem a/nebo tzv. senior foreign
legal consultantem odpovédnym za poskytnuti
pravnich sluzeb dle ¢lanku 2.2 az 2.4 této
Smlouvy ve vSech sporech. Sazby pro uvedené
pravniky jsou uvedené v Piiloze ¢. 1 této
Smiouvy.

Advokatni kancelat zajisti, ze vedeni kazdého
jednotlivého sporu bude zastfeSovano jednim
partnerem, advokatem a/nebo tzv. senior foreign
legal consultantem odpovédnym za poskytnuti
pravnich sluzeb (dale ,,Leading counsel*).

* Lawyers so called senior foreign legal consultants with an experience in international arbitration of at least 5 years.
2 Prévnici, tzv. senior foreign legal consultants s nejméné pétiletou préavni praxi v oblasti mezinarodnich arbitrazi.



2.3.

2.4.

2.5.

2.6.

Counsel”).

The Leading Counsel shall be the leader of the
team of lawyers of the Law Firm for the duration
of the provision of the Legal Services by the Law
Firm pursuant to this Agreement. The Leading
Counsel shall participate in the preparation of all
written submissions relating to the disputes, shall
represent the Client during oral proceedings
before the arbitration tribunal (hereinafter the
“Oral Hearing”) and shall participate in
preparations for the Oral Hearing in front of the
arbitration tribunal. In the event there is a need to
change this person during a dispute the Law Firm
shall immediately inform the Client and propose
a replacement person who fulfils the same
requirements to continue in the activity of his/her
predecessor, while this change shall in each case
be approved by the Client expressly and in
advance.

The Law Firm agrees that the Leading Counsel
shall participate by at least 10% (ten per cent) in
the running of each dispute (hereinafter the
“Quota”). The fulfilment of the Quota shall be
determined by the total number of hours in a
calendar month genuinely invested by the Law
Firm to the provision of the Legal Services
pursuant to Article 3 of this Agreement. The
Quota shall not be calculated for the months
immediately  preceding and  immediately
following a month when the Oral Hearings took
place; a failure to comply with the Quota in these
months shall not be considered a breach of the
Agreement.

With the exception of the provisions of Article
2.3 and 2.4 of this Agreement, the composition
of the team of the Law Firm may be changed at
any time as the Law Firm sees fit.3 The Client
shall be informed about any respective changes
in a timely manner. The team of lawyers of the
Law Firm may be expanded to include a third
party (such as an expert in the field of economy
or law, or other fields related to the disputes,
external advisor) if required for the provision of
the Legal Services. The Law Firm is further
entitled to engage a law firm or an attorney
providing legal services abroad or in the territory
of the Czech Republic if required for the
provision of the Legal Services. The hourly rates
for these lawyers shall not exceed the amount for
the hourly rates listed in the Annex No 1 to this
Agreement and they form part of the monthly
financial limit as specified in Article 3.3 of this
Agreement. The Law Firm is only authorised to
perform  such  engagements after  prior
consultation with the Client and on the basis of
its express written approval.

If there is a significant change to the subject of a
dispute as a result of a change in the legal
arguments of the counterparty or a change in
factual circumstances relating to a dispute, or as
a result of appearance of factual circumstances,
documents or elements of legal qualification of

2.3

2.4

2.5

2.6

Leading counsel bude vedoucim tymu pravnikd
Advokatni kancelafe po celou dobu poskytovani
pravnich sluzeb Advokatni kancelaii podle této
Smlouvy. Leading counsel se bude podilet na
pripravé vSech podani, tykajicich se sport
(obhajoba, zalobni odpovéd’, replika a dalsi), bude
reprezentovat Klienta pii ustnim jednani pred
arbitraznim tribunalem (dale ,,Ustni jednani®) a
bude se podilet na piipravé na Ustni jednéni pied
arbitraznim tribunalem. V pfipadé potieby zmény
této osoby v pribéhu jakéhokoli sporu je
Advokatni  kancelaf povinna  bezprostiedné
informovat Klienta a navrhnout nahradni osobu
spliiujici stejné pozadavky, aby pokracovala
Vv ¢innosti piedchiidce, pficemz tato zména musi
byt vzdy ptedem avyslovné odsouhlasena
Klientem.

Advokatni kancelaf se zavazuje, ze Leading
counsel se bude na vedeni kazdého jednotlivého
sporu podilet minimalné 10 % (deseti procenty)
(dale jen ,Kvéta“). Splnéni Kvoty se bude
uréovat z celkového pocétu hodin v kalendainim
meésici  skutecné¢  vynalozenych  Advokatni
kancelafi na poskytnuti pravnich sluzeb podle
¢lanku 3 této Smlouvy. V kalendainim mésici,
vnémz bude probihat Ustni jedndni, v
kalendaifnim mésici tomuto mésici bezprostfedné
predchazejicim a v kalendainim mésici, ktery po
tomto mésici bezprostiedné nasleduje, se Kvota
nezjistuje a jeji nedodrzeni v téchto mésicich
nepiedstavuje poruseni Smlouvy.

Personalni slozeni tymu Advokatni kancelafe,
s vyhradou ustanoveni ¢lanki 2.3 a 2.4 této
Smlouvy, se mize kdykoliv podle uvazeni
Advokdtni kancelafe ménit. Klient bude o
piipadnych zménach vcéas informovan. Tym
pravniktt Advokatni kancelafe muze byt rozsifen
o tieti osoby (napt.znalce v oboru ekonomie,
pravo a jinych oborech majicich souvislost
s vedenim spord, externi poradce), pokud by to
poskytnuti ~ Pravnich  sluzeb  vyzadovalo.
Advokatni kanceldf je dale opravnéna vyuzit
pravnich sluzeb jak Advokatni kancelafe nebo
jednotlivych pravniki poskytujicich pravni sluzby
v zahraniéi, tak na tizemi Ceské republiky, pokud
by to poskytnuti Pravnich sluzeb vyzadovalo.
Sazby pro uvedené pravniky nemohou pfevysit
vysi hodinovych sazeb uvedenych v Ptiloze ¢. 1
této Smlouvy a jsou soucasti mésicniho
finan¢niho limitu uvedeného v ¢lanku 3.3 této
Smlouvy. Rozsifeni tymu pravniki o takové tieti
osoby je Advokatni kancelaf opradvnéna provést
pouze po predchozim projednani s Klientem a na
zéklad¢ jeho vyslovného pisemného souhlasu.

V pfipadé, ze se podstatnym zpisobem zméni
pfedmét sporu v dusledku zmény pravni
argumentace protistrany nebo zmény faktickych
okolnosti, tykajicich se sporu, pfipadné tak, ze
vyjdou najevo faktické okolnosti, dokumenty ¢i
elementy pravni kvalifikace pifipadu, které

® For the purposes of Article 2.5 the Law Firm is considered to be providing services from its London office.
4 Pro tcely ¢l. 2.5 se ma za to, Ze Advokatni kancelat poskytuje sluzby ze své londynské pobocky.



2.7.

2.8.

2.9.

2.10.

2.11.

2.12.

the case that the Client had not previously been
aware of, the Law Firm may deviate from the
provisions of Article 2.2 to 2.4 in a manner
specified in a prior express agreement in writing
with the Client.

The Law Firm shall further secure translations of
documents relating to disputes indicated in
Article 1.1, if the Client requests such
translation, or if a translation must be submitted
to the body deciding disputes indicated in Article
1.1. The costs of such translations shall be borne
by the Client.

The Law Firm shall secure interpreting services
upon a request of the Client, who shall bear the
costs thereof.

Interpreting services for the Oral Hearing in front
of an arbitration tribunal are not included in the
interpreting services arranged in the Annex No 1
to this Agreement. These interpreting services
shall be secured if needed by the Law Firm after
obtaining prior written approval from the Client.

The Contracting Parties have agreed on the
following contact persons and correspondence
addresses:

Law Firm

Hogan Lovells International LLP, Atlantic
House, Holborn Viaduct, London EC1A 2FG,
United Kingdom

contact person:
Markus Burgstaller
Partner

XXX XX XXXX XXXX

)9,0,9,:0.9,0.9.9,0.0.¢.9,:¢,.0,0.0.9,.0.9,0.0.0.0.0.0.0.0.9,0.0.4

Client

Czech Republic — Ministry of Finance
Letenska 15
118 10 Prague 1

contact persons: Mgr. Ondiej Landa, Deputy
Minister  responsible for Legal Section,
XXX XXX XXX XXX, XXXXXXXXXXXXXXXXXXX

If either of the Contracting Parties intends to
change its correspondence address or any of its
contact persons, it shall notify the other
Contracting Party thereof in writing without
delay. Such notification is effective to the other
Contracting Party on the first working day
following the day on which the written
notification of change was delivered. In case the
Contracting Party assigns more contacting
persons, it is understood that each of them may
act independently.

The Client shall give instructions to the Law

2.7

2.8

2.9

2.10

211

2.12

Klientovi dosud nebyly znamy, mize se
Advokatni kancelat na zakladé vyslovné pisemné
dohody s Klientem, od ustanoveni ¢lanku 2.2 az
2.4 této Smlouvy odchylit.

Advokatni kancelaf bude dale zajistovat na
naklady Klienta preklady dokumentt
souvisejicich se spory uvedenymi v ¢lanku 1.1, o
jejichz preklad Klient pozada, nebo jejichz
piteklad  bude nutné  predlozit  organu
rozhodujicimu ve sporech uvedenych v ¢lanku 1.1
této Smlouvy.

Advokatni kancelaf na pozadani Klienta zajisti na
naklad Klienta tlumoc¢nické sluzby.

Tlumognické sluzby pro Ustni jednani pred
arbitraznim tribundlem nejsou zahrnuty v ramci
tlumoc¢nickych sluzeb sjednanych v Priloze €. 1
k této Smlouvé. Tyto tlumoénické sluzby obstard
v ptipadé¢ potieby Advokatni kanceldi po
piedchozim pisemném souhlasu Klienta.

Smluvni strany se dohodly na nasledujicich
kontaktnich osobach a adresach pro dorucovani
pisemnosti:

Advokatni kancelar

Hogan Lovells International LLP, Atlantic House,
Holborn Viaduct, London ECIA 2FG, Velka
Britanie

kontaktni osoby:
Markus Burgstaller
Partner

XXXX XX XXXX XXXX

XXXXXXXXXXKKXXKKXXKKXXXXXXX XXX
Mandant

Ceska republika — Ministerstvo financi
Letenska 15
118 10 Praha 1

kontaktni osoby: Mgr. Ondiej Landa, nameéstek
ministra pro fizeni pravni sekce, XXX XXX XXX XXX,
XXXXXXXXXXXXXXXXXKX

V ptipadé, ze by kterakoli Smluvni strana méla
Vumyslu zménit adresu pro dorucovani ¢i
kteroukoli kontaktni osobu, bezodkladné pisemné
oznami tuto skute¢nost druhé Smluvni strané.
Takto oznamend zména je UCinnd vu¢i druhé
Smluvni strané¢ prvnim pracovnim dnem
nasledujicim po doruceni pisemného oznameni o
zmén€. V pfipadé, ze Smluvni strana uréi vice
kontaktnich osob, jedna kazda z nich samostatné.

Klient bude veskeré své pokyny vtéto véci



Firm in this matter only through the contact
persons indicated in Article 2.10 of this
Agreement. The Law Firm is authorised to
require that the relevant contact person of the
Client provides written confirmation of the
instruction, and the Client agrees to confirm the
instruction in writing without undue delay.

Avrticle 3. Remuneration for the provision of the Legal
Services, costs and expenses

3.1

3.2.

3.3.

If requested by the Client before performing the
individual tasks, the Law Firm must provide to the
Client an estimate of the number of hours and of
the price the task in question will take; this
estimate shall be subject to approval of the Client.
In case the Client does not provide comments to
this estimate within 2 working days, it is presumed
that the consent to this estimate was given,
however it is then precluded to subsequently
exceed the price estimate by over 10%. If the
consent was given expressly, it is not possible to
subsequently exceed the price estimate by more
than 20% without prior approval in writing by the
Client.

For the provision of the Legal Services within the
scope as indicated in Article 1, the Client agrees to
pay the Law Firm contractual remuneration at an
amount corresponding to the work genuinely
performed, and this on the basis of hourly rates
stipulated separately for partners, attorneys and/or
senior foreign legal consultants and advocate
trainees, legal assistants and interns. These hourly
rates are indicated in the Annex No1l to this
Agreement (hereinafter the “Remuneration for
the Legal Service Tasks”) which forms an
integral part of this Agreement. Value-added tax
shall be added to the Remuneration for the Legal
Service Tasks in accordance with the relevant
legal regulations. Remuneration for lost time shall
not be provided to the Law Firm.

The total amount billed by the Law Firm for the
monthly services provided pursuant to this
Agreement shall not exceed the monthly financial
limit set forth in the Annex No 1 to this
Agreement (hereinafter the “Cap”). In case of
unexpected circumstances which will require
broader scope of performance pursuant to this
Agreement, the Contracting Parties may agree on
raising the Cap via a written amendment to this
Agreement. In case the total amount billed by the
Law Firm for the monthly services does not reach
the Cap in a particular dispute, the Law Firm is
entitled to transfer the unbilled amount of the Cap
to the following months of the respective dispute,
and such transfer is permissible until the month in
which the final award is rendered by the Arbitral
Tribunal. The unbilled amount of the Cap
corresponds to the difference between the Cap and
the amount of the services billed in a given month
which was approved by the Client in accordance
with Article 3.8 of this Agreement. The expert,
translation and interpreting services pursuant to
Article 3.5 of this Agreement are not subject to the
Cap.

udélovat Advokatni kancelafi pouze
prostfednictvim  kontaktnich osob uvedenych
v ¢lanku 2.10 této Smlouvy. Advokatni kancelat je
opravnéna pozadat piislusnou kontaktni osobu
Klienta o pisemné potvrzeni udéleného pokynu
a Klient se zavazuje sviij pokyn bez zbyteéného
odkladu pisemné potvrdit.

Clanek 3. Odména za poskytnuti pravnich sluZeb,
naklady a vydaje

3.1

3.2.

3.3.

Na vyzadani Klienta je Advokatni kancelaf
povinna pfed plnénim jednotlivych ukond
Klientovi sdélit odhad hodinové a cenové
narocnosti daného ukonu, tento odhad podléha
schvaleni Klientem. V pfipadé, ze se Klient
nevyjadii do 2 pracovnich dni, plati, Ze souhlas
byl udélen, avSak odhad neni mozné v takovém
ptipadé nasledné piekroCit o vice nez 10 %
cenového odhadu. Byl-li souhlas udé¢len, nelze
tento odhad nasledné piekro€it o vice nez 20 %
cenového odhadu bez dalsiho pisemného souhlasu
Klienta.

Klient se zavazuje za poskytovani Pravnich sluzeb
v rozsahu uvedeném v ¢lanku 1 této Smlouvy
uhradit Advokatni kancelafi smluvni odménu ve
vysi odpovidajici skute¢né provedené préci, a to
na zéklad¢ hodinovych sazeb stanovenych zvlast
pro partnery, advokaty a/nebo tzv. senior foreign
legal consultants a advokatni koncipienty, pravni
asistenty a stazisty. Tyto hodinové sazby jsou
uvedeny v Pfiloze ¢. 1 této Smlouvy (dale jen
»Odména za ukony Pravni sluzby”), ktera je jeji
nedilnou soucasti. K Odméné za tkony Pravni
sluzby bude uctovana dani zpifidané hodnoty

vsouladu s pfisluSnymi pravnimi  piedpisy.
Odména za promeSkany cas se Advokatni
kancelafi neposkytuje.

Celkova castka vyuctovana Advokatni kancelafi
za mesicni plnéni poskytnuté na zakladé této
Smlouvy nepiekro¢i mésiéni finanéni limit
uvedeny v Piiloze €. 1 této Smlouvy (déale jen
»Mési¢ni  financni  limit®). V  ptipadé
neocekavanych skutecnosti, kviili nimz bude nutné
rozsifit rozsah plnéni dle této Smlouvy, je mozné
M¢ési¢éni finanéni limit zvysit, a to dohodou
Smluvnich stran ve formé pisemného dodatku
k této Smlouvé. V ptipadé, ze ¢astka vyQctovana

Advokatni  kancelafi za jednotlivy mésic
nedosahne Mé¢si¢niho finan¢niho limitu, je
advokatni kanceldf vramci daného sporu
opravnéna  k pfevedeni  nevyCerpané  Casti

Megsi¢niho finanéniho limitu do nasledujicich
mésict,, a to po celou dobu vedeni sporu do
vyneseni konecného nalezu ve véci. Nevycerpana
cast Mgesicniho finan¢niho limitu je pro kazdy
jednotlivy spor ur¢ena rozdilem mezi Mé&si¢nim
finanénim limitem a objemem fakturovaného
plnéni za dany mésic, ktery byl schvalen dle
¢lanku 3.8 této Smlouvy. Néklady za expertni,
prekladatelské a tlumocnické sluzby dle ¢l. 3.5
této Smlouvy se do Mési¢niho finan¢niho limitu
nezapocitavaji.



3.4.

3.5.

3.6.

3.7.

3.8.

The Remuneration for the Legal Service Tasks
shall be billed by the Law Firm to the Client for
the time a partner, attorney and/or senior foreign
legal consultant or advocate trainee, legal assistant
or intern, genuinely spent on legal representation
in disputes, with an accuracy to 1/10 hour
(meaning for every commenced 6 minutes the
Law Firm shall be entitled to the Remuneration for
the Legal Service Tasks at 1/10 of the hourly rate).

In addition to the Remuneration for the Legal
Service Tasks, the Law Firm shall be entitled to
compensation of costs for all expert, translation
and interpreting services provided by the Law
Firm in connection with the representation of the
Client. These services will be reimbursed by the
Client at their actual cost. The costs for the
interpreting services provided by the Law Firm (or
also through third parties) shall not exceed CZK
3000 without VAT per hour. The costs for
translation services provided by the Law Firm (or
also through third parties) shall not exceed CZK
950 without VAT per standard page, while
1 standard page  shall correspond to
1800 characters, including spaces. The costs for
the expert services are not subject to the hourly
rates for legal services included in Annex 1 of this
Agreement.

The Remuneration for the Legal Service Tasks
pursuant to Article 3.1 and 3.3 of this Agreement
is set as the highest permissible and maximum
price.

In addition to the Remuneration for the Legal
Service Tasks indicated above, the Law Firm is
also entitled to the compensation of cash expenses
purposefully spent in connection with the
provision of the Legal Services, in particular for
court, administrative and other fees, postal
services, duplicates, copies, printing and copying
and travel expenses incurred for trips abroad
(expenses for transport and accommodation at a
reasonable price category hotel, not however for
alimentation). In respect of the time spent on
travels, provisions of Article 3.2 apply. The
expenses shall be properly documented through
accounting documents and shall feature a
summary of the relevant items and their
comprehensible description and labelling. The
Law Firm is not entitled to the compensation of
travelling and accommodation expenses incurred
for trips within the Czech Republic.

The remuneration, costs for expert, interpreting
and translating services and cash expenses shall be
paid by the Client to the bank account of the Law
Firm on the basis of a tax document issued in
Czech crowns/Euros/US dollars/British pounds
(hereinafter the “Invoice”). The Law Firm shall
invoice the Remuneration for the Legal Service
Tasks in each dispute, including related costs and
cash expenses, regularly, by the fifteenth day of
each calendar month following the month in
which the invoiced Legal Services were provided.
The Law Firm shall deliver the Invoices for the
Legal Services provided in November to the
Client by 10 December of each year. The invoices
delivered after this date shall be paid by the Client

3.4

3.5

3.6

3.7

3.8

Odména za ukony Pravni sluzby bude uctovana
Advokatni kancelari Klientovi za skutecné
vynaloZeny &as partnera, advokata a/nebo tzv.
senior foreign legal consultant nebo koncipienta,
pravniho asistenta a stazisty s pfesnosti na 1/12
hodiny (tj. za kazdych zapocatych 5 minut bude
nalezet Advokatni kancelafi Odména za tkony
Pravni sluzby ve vysi 1/12 hodinové sazby).

Vedle Odmény za ukony Pravni sluzby nalezi
Advokatni kancelafi nahrada nakladd za veskeré
expertni, prekladatelské a tlumocnické sluzby
poskytnuté Advokatni kancelati v souvislosti se
zastupovanim Klienta. Naklady na tyto sluzby
budou Klientem hrazeny v jejich skuteéné vysi.
Naklady za tlumocnické sluzby poskytnuté
Advokatni kancelafi (véetné sluzeb poskytnutych
tietimi osobami) ¢ini 3000 K& bez DPH za jednu
hodinu. Néklady =za piekladatelské sluzby
poskytnuté Advokatni kancelafi (vcetn¢ sluzeb
poskytnutych téetimi osobami) ¢ini 950 K¢ bez
DPH za jednu normostranu, pfi¢emz normostranou
se rozumi 1800 znakd, véetné mezer. Naklady na
expertni sluzby nejsou vazany na hodinové sazby
za Pravni sluzby uvedené v pfiloze ¢. 1 této
Smlouvy.

Sazba Odmén za ukony Pravni sluzby podle
¢lankt 3.1 a 3.3 této Smlouvy je stanovena jako
cena nejvyse piipustnd a nepiekrocitelna.

Advokatni kancelai ma dale kromé vyse uvedené
Odmény za tikony Pravni sluzby narok na nahradu
hotovych vydaji ucelné vynalozenych
v souvislosti s poskytnutim  pravnich — sluzeb,
zejména na soudni, spravni a jiné poplatky,
postovné, opisy, fotokopie, tisk a kopirovani
a cestovni vydaje vynalozené na cesty do zahranici
(vydaje za dopravu a ubytovani v hotelu ptiméfené
cenové kategorie, nikoliv vSak za stravovani). Na
Cas vynalozeny na dopravu se uplatni ustanoveni
¢lanku 3.2 této Smlouvy. Vydaje budou tadné
dolozeny ucetnimi doklady a opatfeny souctem
relevantnich polozek a jejich srozumitelnym
popisem a oznacenim. Advokatni kanceldf nema
narok na nahradu cestovnich vydaji ani vydaji za
ubytovani vynaloZenych na cesty v ramci Ceské
republiky.

Odmény za tkony Pravni sluzby, naklady za
expertni, piekladatelské a tlumocénické sluzby a
hotové vydaje budou uhrazeny Klientem na ucet
Advokatni kancelafe na zaklad¢ danového
dokladu vystaveného v ¢eskych korunach, eurech,
americkych dolarech, ¢i britskych librach (dale jen
~Faktura“). Advokatni kancelaf je povinna
Odménu za ukony Pravni sluzby vcetné
souvisejicich nakladi a hotovych vydaji v kazdém
jednotlivém sporu prubézné fakturovat, a to vzdy
do patnactého dne kazdého kalendainiho mésice
nasledujiciho po mésici, ve kterém byly
fakturované Pravni sluzby poskytnuty. Advokatni
kancelai doru¢i Klientovi Faktury za Pravni
sluzby  poskytnuté v mésici listopadu do



3.9.

3.10.

in January together with Invoices for the Legal
Services provided to the Client in December. The
due date of each Invoice shall be 30 calendar days
from the date of delivery of such Invoice to the
address of the Client stated in Article 2.10.
Payment shall be made in Czech crowns/Euros/US
dollars/British  pounds.  Settlement shall be
performed based on genuine performance. The
amount of the invoiced performance shall be
submitted for approval to the Client in advance.
The Client reserves the right to require
supplementation (additions) and explanation of the
list of the provided Legal Services and, to require
corrections of the Invoices if they do not
correspond to the genuinely provided Legal
Services. Should the Client require such additional
explanation or correction, the new due date of the
Invoice shall recommence from the date of
delivery of the corrected Invoice to the Client, or
from the date of receipt of the Law Firm’s
objections to the corrections suggested by the
Client. The invoices shall be addressed to the
contact person of the Client. The Law Firm shall
attach a detailed list of the provided Legal
Services to each Invoice, including a detailed list
of the related costs and cash expenses, containing
(i) the date of performance of the individual
activities, (ii)a description of the individual
activities, (iii) the time spent on the individual
activities, (iv) the names and positions of the
people who performed the individual activities,
and (v) the amount of the Remuneration for the
Legal Service Tasks corresponding to the time
spent by the individual people.

The Client is not obliged to provide Remuneration
for the Legal Service Tasks for time that partners,
attorneys and/or senior foreign legal consultants,
advocate trainees, legal assistants and interns
spent studying valid legal regulations. The Client
is also not obliged to provide Remuneration for
the Legal Service Tasks for the time spent by
members of the team in mutual consultation
(consultation also include multiple revision of
individual tasks of members of the team of the
Law Firm, unless agreed otherwise between the
Contracting Parties in writing) or for time spent on
administrative activities related to the provision of
the Legal Services (for example sorting
documentation).

In case the Law Firm expands its team by a third
party in accordance with this Agreement and the
third party invoices the Law Firm in a foreign
currency, the Law Firm shall re-invoice such
expenses to the Mandator in Czech crowns in
accordance with the exchange rate set by the
Czech National Bank for the last day of the month
to which the Law Firm’s invoice relates.

Article 4. Rights and obligations of the Contracting

Parties
41

The Client undertakes to inform the Law Firm
about all its requirements in connection with the
representation indicated above, and about all facts
that could have an impact on the provision of the
Legal Services by the Law Firm in the disputes

3.9

3.10

10. prosince kazdého roku. Faktury doruc¢ené po
tomto datu budou Klientem proplaceny v mésici
lednu spolu sFakturami za Pravni sluzby
poskytnuté Klientovi v prosinci. Splatnost Faktury
bude 30 kalendainich dni ode dne dorudeni
Faktury na adresu Klienta uvedenou v ¢lanku 2.10
této Smlouvy. Platba bude provedena v ¢eskych
korunach, eurech, americkych dolarech, ¢i
britskych librach. Vyuctovani bude provadéno
podle skute¢ného plnéni. Objem fakturovaného
plnéni bude Klientovi ptedem ptedlozen k
odsouhlaseni. Klient si vyhrazuje pravo pozadovat
doplnéni a vysvétleni rozpisu poskytnutych
pravnich sluzeb, popf. pozadovat upravy Faktury,
jestlize neodpovida skutecné¢  poskytnutym
Pravnim sluzbam. V pfipadé wuplatnéni vyse
uvedenych ptipominek k faktufe pocina béZet
nova lhuta splatnosti ode dne doruceni opravené
Faktury Klientovi, popf. ode dne doruceni
zamitavého vyjadfeni Advokatni kancelaie
k uplatnénym namitkdm. Faktury budou zasilany
do rukou kontaktni osoby Klienta. Advokatni
kancelai piilozi k faktufe rozpis poskytnutych
pravnich sluzeb, vcetné rozpisu souvisejicich
nakladl a hotovych vydajt, obsahujici (i) datum
provedeni  jednotlivych  &innosti,  (ii) popis
jednotlivych  Cinnosti, (iii) uvedeni  casu
vynalozeného na jednotlivé cinnosti, (iv) jména
osob, jez jednotlivé ¢innosti vykonavaly, a jejich
funkce, a (v) vys$i Odmény za Gikony Pravni sluzby
odpovidajici vynaloZzenému c¢asu jednotlivych
osob.

Klient neni povinen poskytnout Odménu za tikony
Pravni sluzby za cas, ktery advokati a/nebo tzv.
senior foreign legal consultants, advokatni
koncipienti, pravni asistenti a stazisté stravili
studiem platnych pravnich ptedpist. Klient rovnéz
neni povinen poskytovat Odmény za tikony Pravni
sluzby za Cas straveny vzajemnymi konzultacemi
Cleny tymu (konzultacemi se rozumi i napf.
vicenasobné revize jednotlivych cinnosti clent
tymu Advokatni kancelafe, pokud nebude mezi
Smluvnimi stranami pisemné dohodnuto jinak) ani
za Cas straveny administrativnimi cinnostmi
souvisejicimi s poskytovanim pravnich sluzeb
(napf. tfidéni dokumentace)

V ptipadé, ze advokatni kancelaf vyuzije v souladu
s touto smlouvou sluzeb tietich osob, které budou
advokatni kancelaii vyactovany v cizi meéné,
zavazuje se advokatni  kancelaf  provést
preuctovani takto vynalozenych nakladi na ceské
koruny podle kurzu Ceské narodni banky
stanoveného posledni den mésice, ke kterému se
vztahuje pfislusna faktura advokatni kancelate.

Clanek 4. Prava a povinnosti Smluvnich stran

41

Klient se zavazuje informovat Advokatni kancelar
o vSech svych pozadavcich v souvislosti s vyse
uvedenym zastoupenim a o vSech skute¢nostech,
které mohou mit vliv na poskytovani Pravnich
sluzeb Advokatni kancelafi ve sporech uvedenych



4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

specified in Article 1.1 of this Agreement.

The Client undertakes, pursuant to the instructions
of the Law Firm, to secure the necessary
documentation in its possession and to make all
efforts that can reasonably be required of it to
secure documentation being in possession of a
different state administration body, and to submit
it to the Law Firm, which shall return this
documentation to the Client after the end of the
provision of the Legal Services.

The Client undertakes, if required, to issue a
power of attorney to the Law Firm or to an
individual partner, attorney and/or senior foreign
legal consultant, authorising it to act within the
framework of the provision of the Legal Services
pursuant to this Agreement.

The Law Firm shall act with due care, protect and
promote the rights and justified interests of the
Client, and comply with its instructions. The
instructions of the Client are however not binding
if they are against the law or against relevant
professional regulation. The Law Firm must
however notify the Client thereof.

The Law Firm is liable to the Client for any
damage that it causes through breach of its
obligations during the provision of the Legal
Services pursuant to this Agreement. The Law
Firm is also liable to the Client for damage caused
to the Client by other entities to which the Law
Firm has disclosed information relating to the
subject of the Agreement, if this damage is
connected with the subject of performance of this
Agreement.

The Law Firm undertakes to inform the Client in
writing about the course of a dispute and about
meetings with other entities in connection with the
dispute. Communication between the Client and
the Law Firm shall be performed in the Czech or
English language.

Article 5. Information handling

51

5.2

53

The partners, attorneys and/or senior foreign legal
consultants of the Law Firm, advocate trainees, its
workers and  co-workers  shall  maintain
confidentiality regarding all facts that they learn of
in connection with the provision of the Legal
Services pursuant to this Agreement, also after the
termination of the Agreement, within the
framework of legal ethics and the provisions of
Act on advocacy. The Law Firm undertakes to
take reasonable efforts to ensure that obligations
stipulated in this provision shall not be breached
by any above-mentioned persons.

Both Contracting Parties acknowledge that this
Agreement or its text may be published on the
website of the Ministry of Finance of the Czech
Republic and in the Contract Register without any
time limitation as prescribed by valid legal
regulation.

If the Law Firm breaches the obligations
stipulated in Article 5.1 of this Agreement, it is
obliged to pay a contractual penalty of CZK 10

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

Vv ¢lanku 1.1 této Smlouvy.

Klient se zavazuje podle pokynt Advokatni
kancelafe zajistit potiebnou dokumentaci, ktera je
vjeho drzeni a vynalozit veSkeré rozumné
pozadovatelné usili k zajisténi dokumentace
v drZzeni jiného organu statni spravy, a predat ji
Advokatni kancelafi, ktera tuto dokumentaci po
skonéeni poskytovani Pravnich sluzeb vrati
Klientovi.

V piipadé potieby se Klient zavazuje vystavit
Advokatni kancelati, popiipadé jednotlivému
partnerovi, advokatovi a/nebo tzv. senior foreign
legal consultant, plnou moc opraviyjici jej
kjednani vramci poskytovani Pravnich sluzeb
podle této Smlouvy.

Advokatni kancelaf je povinna postupovat
s odbornou péc¢i, chranit a prosazovat prava
a opravnéné zajmy Klienta a tidit se jeho pokyny.
Pokyny Klienta vSak neni véazana, jsou-li
vrozporu se zadkonem nebo s piislusSnym
stavovskym piedpisem. O této skutecnosti je vSak
povinna Klienta pfimétené poucit.

Advokatni kancelai odpovida Klientovi za Skodu,
kterou mu zptisobi porusenim svych povinnosti pii
poskytovani pravnich sluzeb podle této Smlouvy.
Advokatni kancelat odpovida Klientovi rovnéz za
Skodu, kterou mu zplsobi i jiné osoby, které
Advokatni kancelaf seznamila s udaji tykajicimi se
predmétu  Smlouvy, pokud tato Skoda souvisi
s pfedmétem plnéni dle této Smlouvy.

Advokatni kancelar se zavazuje, ze bude Klienta
pisemné¢ informovat o prubé¢hu kazdého
jednotlivého sporu a 0 jednénich s jinymi subjekty
v souvislosti s témito spory. Komunikace mezi
Klientem a Advokatni kancelati bude probihat
v ¢eském nebo anglickém jazyce.

Clanek 5. Naklad4ni s informacemi

51

5.2

53

Partnefi, advokati a/nebo tzv. senior foreign legal
consultants  Advokatni  kancelafe, advokatni
koncipienti, jeji pracovnici a spolupracovnici jsou
povinni  zachovavat mlcenlivost o  vSech
skute¢nostech, o nichZz se dozvi v souvislosti
s poskytovanim pravnich sluzeb podle této
Smlouvy, a to ipo ukonceni Smlouvy, v ramci
pravni etiky a ustanoveni Zakona o advokacii.
Advokatni  kancelaif se zavazuje vyvinout
pfiméfenou snahu zajistit, Ze povinnosti stanovené
v ptedchozi vét¢ nebudou Zadnym  tam
vyjmenovanym subjektem poruseny.

Obé¢ Smluvni strany berou na védomi, ze Smlouva
nebo jeji text mohou byt zvefejnény na
internetovych  strankach Ministerstva financi
Ceské republiky a vregistru smluv, a to bez
casového omezeni na zakladé platnych pravnich
predpist.

Porusi-li Advokatni kancelar zavazek z ¢lanku 5.1
této Smlouvy, zaplati Klientovi smluvni pokutu
vevysi 10 mil. K¢ za kazdé takové poruseni.



million to the Client for any of such breach. The
right of the Client to compensation for damages in
the full amount is not affected by this provision.

Article 6. Conflict of interest

6.1

6.2

The Law Firm agrees that any of its partners,
attorneys or senior foreign legal consultants, or
advocate trainees, its personnel or associated
personnel who participate in the provision of the
Legal services pursuant to this Agreement within a
scope exceeding 80 hours in a particular dispute,
shall not provide legal services or any aid,
including advisory and expert services, to any
client in dispute with the Czech Republic pursuant
to the Agreement for the Promotion and Protection
of Investments during the time of legal
representation of the Client pursuant to this
Agreement. The Law firm also undertakes not to
use the information learnt while representing the
Client while defending the interests of other
clients, even after this Agreement has ended.

The Law Firm agrees that if any of its partners,
attorneys or senior foreign legal consultants, or
advocate trainees, or its employees or associated
personnel breaches this obligation, it shall pay the
Ministry of Finance a contractual penalty of CZK
10 million. The right of the Client to
compensation for damages in the full amount is
not affected by this provision.

Article 7. Duration of the Agreement and its termination

7.1

7.2.

7.3.

7.4.

This Agreement is concluded for an unlimited
period of time. The Client may withdraw from the
Agreement at any time, without cause and without
notice. The withdrawal is effective at the time of
delivery of the written notice to the address
indicated in Article 2.10 of this Agreement. In the
event of withdrawal from the Agreement the
Client must pay the Law Firm the proportionate
part of the Remuneration for the Legal Service
Tasks corresponding to the scope of the Legal
Services provided, and provide compensation for
cash expenses incurred.

The Law Firm is authorised to withdraw from the
Agreement without a notice of termination, (i) in
the event of a breach of essential trust between the
Law firm and the Client, (ii) if the Client does not
provide the necessary cooperation, or (iii) if the
Client is in default with the payment of any
Invoice issued by the Law Firm pursuant to this
Agreement by more than 60 calendar days. The
Law Firm is however obliged to perform all urgent
tasks for a period of 30 days from the date of
delivery of written notice for the Client so that the
rights and legitimate interests of the Client are not
prejudiced, unless the Client notifies the Law Firm
that it does not require the fulfilment of this
obligation.

In respect of the withdrawal from this Agreement,
Section 2005 para. 2 of the Civil Code is
applicable accordingly. Sections 2440 and 2442 of
the Civil Code are not applicable.

Upon the termination of this Agreement the

Timto neni doteno pravo Klienta na nahradu
Skody, a to v plné vysi.

Clanek 6. Stiet zajmi

6.1

6.2

Advokatni kancelat se zavazuje, ze Zadny z jejich
advokati a/nebo tzv. senior foreign legal
consultants a advokatnich koncipientdi, popf.
jinych pracovniki ¢i spolupracovnikti, ktefi se
podileli vrozsahu pfesahujicim 80 hodin na
poskytovani Pravnich sluzeb v jakémkoli sporu
podle této Smlouvy, neposkytne pravni sluzby
nebo jakoukoli pomoc, véetné poradenskych
a znaleckych sluzeb, jakémukoli klientovi ve
sporu proti Ceské republice podle dohody
0 ochrané apodpofe investic, a to po dobu
zastupovani Klienta na zakladé této Smlouvy, a
dale se zavazuje, Ze informace ziskané v ramci
zastupovani Klienta nepouzije pii hajeni zdjmu
jinych klientt, a to ani po skonceni této Smlouvy.

Advokatni kancelaf se zavazuje, Ze porusi-li tento
zavazek néktery zjejich advokatl a/nebo tzv.
senior foreign legal consultants nebo advokatnich
koncipienti, popft. zaméstnancl ¢i
spolupracovniki, zaplati Klientovi smluvni pokutu
vevysi 10 mil. K¢ za kazdé takové poruseni.
Timto neni dotéeno pravo Klienta na nahradu
Skody, a to v plné vysi.

Clanek 7. Doba trvani Smlouvy a jeji ukon&eni

7.1

7.2

7.3

7.4

Tato Smlouva se uzavird na dobu neurcitou. Klient
mize Smlouvu kdykoli a bez udani davodu
vypovédét bez vypovédni doby. Vypoveéd je
ucinna okamzikem doruéeni pisemného oznameni
ovypovédi Advokatni kancelati na adresu
uvedenou Vv ¢lanku 2.10 této Smlouvy. V piipadé
vypovédi Smlouvy je Klient povinen uhradit
Advokatni kancelafi pomémou ¢ast Odmeény za

ukony Pravni sluzby odpovidajici rozsahu
poskytnutych ~ Pravnich sluzeb a nahradit
vynalozené hotové vydaje.

Advokatni kancelaf je opravnéna Smlouvu

vypovédét bez vypovédni doby, (i) dojde-li
Kk naruseni nezbytné divéry mezi ni a Klientem,
(if) neposkytuje-li Klient potfebnou soucinnost,
nebo (iii) je-li Klient v prodleni se zaplacenim
jakékoliv Faktury vystavené Advokatni kancelafi
podle této Smlouvy podobu delsi nez 60
kalendafnich dnt. Advokatni kancelaf je vSak
povinna po dobu 30 dni ode dne doruceni
pisemného ozndmeni o vypoveédi této Smlouvy
Klientovi ucinit vS§echny neodkladné ukony, tak,
aby Klient neutrpél na svych pravech nebo
opravnénych zajmech Gjmu, pokud Klient nesdéli,
ze na splnéni této povinnosti netrva.

Pfi vypovédi Smlouvy se uplatni ustanoveni
§ 2005 odst. 2 OZ obdobné. Ustanoveni § 2440 a
§ 2442 OZ se neuplatni.

Zanikem Smlouvy zanikd i platnost plnych moci



powers of attorney granted within the framework
of this Agreement in connection with the
provision of the indicated Legal Services cease to
be valid. This provision shall not apply if the Law
firm withdraws from the Agreement pursuant to
Article 7.2 of this Agreement.

Avrticle 8. Dispute resolution

8.1

All disputes that arise from or in connection with
this Agreement, which cannot be settled through
agreement between the Contracting Parties, shall
be presented to the relevant court of the domicile
of the defending party.

Article 9. Final provisions

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

The relationship between the Law Firm and the
Client is subjected to the Act on Advocacy and to
the provisions on mandate agreements contained
in the Civil Code (without prejudice to Art. 7.3).

During the provision of the Legal Services, the
Law Firm shall proceed in accordance with the
laws and regulations of the Czech Republic and
with the applicable regulations of the Czech Bar
Association, to the extent those laws and
regulations are not inconsistent with those
applicable to attorneys in the jurisdictions in
which the work is performed and the attorneys are
licensed.

This Agreement has been prepared in two original
counterparts in two language versions, one for
each Contracting Party. In case of discrepancies
between the two language versions, the Czech
version shall prevail.

This  Agreement can be amended and
supplemented only through written amendments
signed by both Contracting Parties.

The Contracting Parties declare that this
Agreement is an expression of their true and free
will and that they have familiarised themselves
with its text, which they confirm with their
signatures.

This Agreement shall become valid on the date it
is signed by the Contracting Parties and effective
on the date when an original signed copy is
returned to the Contracting party that signed it
first.

London,

Hogan Lovells International LLP

Markus Burgstaller, partner

udélenych vramci této Smlouvy v souvislosti
S poskytovanim uvedenych pravnich sluzeb. To
neplati pro zanik Smlouvy z divodu odstoupeni
Advokatni kancelafe ve smyslu Elanku 7.2 této
Smlouvy.

Clanek 8. Reseni sporii

8.1

Veskeré spory vzniklé v souvislosti s touto
Smlouvou anebo zni vyplyvajici, které se
nepodafi vyfesit dohodou Smluvnich stran, budou
predlozeny k rozhodnuti pfislusnému soudu
Vv misté sidla zalovaného.

Clanek 9. Zavéreéna ustanoveni

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

Vztah mezi Advokatni kancelafi a Klientem se fidi
Zakonem o advokacii a ustanovenimi o piikazni
smlouvé obsazené v OZ. Ustanoveni ¢l. 7.3
Smlouvy tim neni dot¢eno.

Advokatni kancelat bude pii poskytovani Pravnich
sluzeb postupovat v souladu spravnim fadem
Ceské republiky a s piislusnymi piedpisy Ceské
advokatni komory V rozsahu, jakym tyto zakony ¢i
predpisy nejsou neslucitelné s pravnim fadem ¢&i
predpisy pouzitelnymi pro advokaty
Vv jurisdikcich, ve kterych je provadéna prace a tito
advokati jsou zapsani k vykonu advokacie.

Tato Smlouva je sepsana ve dvou vyhotovenich ve
dvou jazykovych verzich, znichz kazdé ma
platnost originalu a z nichz po jednom vyhotoveni
obdrzi kazda Smluvni strana. V pfipadé rozport
mezi Ceskou a anglickou jazykovou verzi je
rozhodujici Ceska verze.

Tato Smlouva muze byt ménéna a dopliiovana
pouze pisemnymi dodatky podepsanymi obéma
Smluvnimi stranami.

Smluvni strany prohlasuji, ze tato Smlouva je
vyrazem jejich svobodné a vazné vile aze se
seznamily S jejim textem, na dikaz cehoz ji
stvrzuji svymi podpisy.

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu
Smluvnich stran a u¢innosti dnem doruceni
stejnopisu ~ Smlouvy  podepsaného  obéma
Smluvnimi stranami prvni podepsané Smluvni
stran€.

V Praze dne

Ceska republika — Ministerstvo financi

Ing. Ivan Pilny



Annex to the Agreement to Provide Legal Services

Hourly rates for legal services:

CZK 15 000 /hour without
VAT

Partners

CZK 8 000 /hour without
VAT

Attorneys, senior foreign
legal consultants®

CZK 3 000 /hour without
VAT

trainees,
and

Advocate
assistants

legal
interns

participating in the provision of the Legal Services

by the Law Firm’

CZK 750 000 / without
VAT

Cap for each of the two
disputes

Piiloha ke Smlouvé o poskytovani pravnich sluzeb

Hodinové sazby za pravni sluzby:

Partnefi 15 000 K¢/hod bez DPH
Advokati a senior foreign 8 000 K¢/hod bez DPH
legal consultants®

Advokatni koncipienti, pravni 3 000 K¢&/hod bez DPH

asistenti a stazisté

podilejici se na poskytovani pravnich sluzeb

Advokatni kancelaFi®

Celkovy mésiéni finanéni 750 000 K¢ bez DPH
limit pro mési¢ni plnéni na
zaklad¢ této Smlouvy pro

jeden spor

® Lawyers so called senior foreign legal consultants with an experience in international arbitration of at least 5 years.
® Pravnici, tzv. senior foreign legal consultants s nejméné pétiletou pravni praxi v oblasti mezinarodnich arbitrai.

" In case a person working as an advocate trainee, legal assistant or intern has not yet concluded its legal studies (has not yet obtained a law

degree), the amount billed for the services of this person is reduced by 30 % of the hourly rate.

8 V piipadé, Ze osoba vykonavajici praci na téchto pozicich nema ukonéené pravnické vzdélani, vyaétovana odména za takto poskytnuté

sluzby se snizuje na 70 procent uvedené ¢astky za praci advokatniho koncipienta, pravniho asistenta a stazisty.



